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French A: literature – Standard level – Paper 1
Français A : littérature – Niveau moyen – Épreuve 1
Francés A: Literatura – Nivel Medio – Prueba 1

Instructions to students

	y Do not open this examination paper until instructed to do so.
	y Write a guided analysis of text 1 or text 2.
	y Use the guiding question or propose an alternative technical or formal aspect of the text to focus 

your analysis.
	y The maximum mark for this examination paper is [20 marks].

Instructions destinées aux élèves

	y N’ouvrez pas cette épreuve d’examen avant d’avoir reçu l’autorisation de le faire.
	y Rédigez une analyse dirigée du texte 1 ou du texte 2.
	y Utilisez la question d’orientation ou proposez une autre manière d’aborder le texte en 

choisissant un aspect technique ou formel sur lequel concentrer votre analyse.
	y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [20 points].

Instrucciones para el alumnado

	y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
	y Escriba un análisis guiado del texto 1 o del texto 2.
	y Utilice la pregunta de orientación o proponga otro aspecto técnico o formal del texto en el que 

centrar su análisis.
	y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [20 puntos].
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Rédigez une analyse dirigée d’un des textes suivants.

1.	 Ce passage est extrait de la pièce de théâtre Edmond d’Alexis Michalik. Les deux scènes 
suivantes se déroulent lors de la première de la pièce en vers d’un poète inconnu, 
Edmond Rostand.

2. Coulisses

Dans le couloir, Feydeau et Courteline, auteurs de comédies à succès, sortent des cigarettes 
et cherchent du feu. Un jeune spectateur les rejoint en coulisses : petit, sec, bataillant contre 
les angoisses et une calvitie précoce, c’est l’auteur, Edmond Rostand. Il a vingt-sept ans.

Feydeau. C’est long, mon Dieu, que c’est long !

Courteline. … Et c’est en vers ! Quelle idée !

Feydeau, cherchant ses allumettes. … d’un autre temps. On dirait du mauvais Musset1.

(Avisant Edmond :) Ah ! Monsieur ! Avez-vous du feu ?

Edmond, s’empourprant. Euh… Non. Je ne fume pas.

Courteline. Laisse, j’en ai.

Edmond. Vous êtes Messieurs Feydeau et Courteline ?

Courteline. Nous sommes démasqués !

Feydeau, à Edmond. Vous aussi, vous souffrez ? Laissez-moi deviner : vous accompagnez votre 
femme, c’est ça ?

Edmond. Euh… C’est ça.

Feydeau. Je compatis, douloureusement.

Courteline. Et ces décors ! L’argent que ça a dû coûter.

Edmond. Mais… Sarah Bernhardt2! Elle est fantastique, non ?

Feydeau. Elle est toujours fantastique ! Intouchable.

Courteline. Comme un monument qu’on n’ose plus visiter.

Feydeau. Et le texte ! Qui a bien pu écrire ça ?

Edmond. Edmond Rostand.

Feydeau. Qui ça ?

Edmond. Rostand. Edmond Rostand.

Les deux critiques se regardent : ils ne connaissent pas.
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Turn over / Tournez la page / Véase al dorso

Courteline. Sûrement un vieux baron…

Feydeau. Ah ! Si, je vois ! Un jeune poète qui n’a fait que des fours3.

Courteline, étonné. Jeune ? !

Edmond, tempérant. Des fours, des fours…

Feydeau. Enfin, poète… il faut le dire vite. Allez viens, on va chez Honoré. (À Edmond :) 
Bon courage.

Edmond encaisse dignement.

Courteline, en sortant. Jeune et déjà ringard.

3. Théâtre de la Renaissance

Les spectateurs sortent de la salle : c’est un demi-échec, Edmond entend leurs impressions : 
« Ennuyeux… », « J’ai dormi, je crois… », etc. Rosemonde, sa femme, arrive derrière lui et lui 
saute au cou. Elle porte avec elle un bébé, c’est Jean, leur fils cadet.

Rose, lui sautant dessus. Edmond ! Edmond ! Bravo, mon amour ! Désolé pour Jean, tu sais ce 
que c’est, il fait ses dents, j’ai fait ce que j’ai pu, mais…

Edmond. … Ça t’a plu ?

Rose. Quoi donc ? Ah ! la pièce ! Beaucoup.

Edmond. Vraiment ?

Rose, tâchant d’être sincère. Mais oui, vraiment ! C’était… c’était… (ne trouvant pas) C’était.

Edmond. C’était ?

Sarah2, faisant irruption. Edmond ! Mon poète-chéri, tout le monde vous attend !

Edmond. Nous arrivons, Sarah.

Rose. Vas-y toi. Je vais récupérer Maurice et coucher les enfants. Tu ne rentres pas trop tard ? 
(Elle part, mais lui lance :) Ça va marcher, c’est sûr !

Edmond sourit poliment, attend qu’elle ait disparu pour laisser échapper un soupir.

1	 Alfred de Musset : poète et dramaturge célèbre
2	 Sarah Bernhardt (Sarah) : actrice célèbre
3	 qui n’a fait que des fours : dont les spectacles ont tous été des échecs

–	 Comment s’expriment les impressions contrastées des personnages dans ces  
deux scènes ?
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2.	 L’extrait suivant est tiré du roman L’art français de la guerre d’Alexis Jenni.

Je la vis quelques secondes, mais cette image de la première fois s’imprima en mon œil comme 
le pied d’un marcheur sur l’argile fraîche. Cela ne dure que le temps d’un pas, mais les moindres 
détails de son pied sont inscrits ; et si cela sèche : pour longtemps. Si cela cuit, pour toujours.

J’avais encore une épouse, nous rentrions en voiture par les rues déjà noires et je la vis 
brusquement dans la vitrine illuminée d’une pâtisserie que je connaissais. Elle était debout dans la 
lumière des néons blancs. Je me souviens de ses couleurs : le violet de ses yeux bordés de noir, 
le rouge de ses lèvres, sa peau ocellée de petites éphélides1, le brun scintillant de son blouson 
de vieux cuir, et autour de son visage le gris et le blanc mêlé, la neige étincelante posée à la 
perfection sur ses gestes, sur sa beauté, sur la plénitude de ses traits. De ces quelques secondes 
j’eus le souffle coupé. Une vie entière m’était donnée, pliée et repliée comme un petit mot, papier 
serré dans l’espace de quelques secondes. Ces quelques secondes devant une vitrine éclairée 
de néons eurent une densité prodigieuse, un poids qui déforma mon âme toute la soirée, et la nuit 
suivante, et le lendemain.

J’aurais dû, imaginai-je, arrêter la voiture au milieu de la rue, la laisser là, portes ouvertes, 
entrer dans la pâtisserie et me jeter à ses pieds, dût-elle en rire. Je lui aurais offert un chou 
énorme débordant de crème légère, toute blanche. Et pendant que je l’aurais regardée, muet, 
cherchant mes mots, pendant qu’elle aurait goûté la crème vaporeuse du bout de sa langue, 
ma voiture laissée portes ouvertes au milieu de la rue étroite aurait bloqué la circulation. 
D’autres voitures se seraient empilées derrière, bloquant cette rue, puis les adjacentes, puis le 
quartier entier et la moitié de Lyon. Alignées sans espoir d’avancer sur les ponts et les quais, elles 
auraient toutes klaxonné furieusement, interminablement, plus personne ne pouvant rien faire 
d’autre que geindre fort pendant que je cherchais mes mots, accompagnant d’un colossal concert 
de cors2 la timidité de ma première déclaration.

Je ne l’ai pas fait, je n’y ai pas pensé tout de suite, l’ébranlement avait été tel qu’il avait figé 
mon esprit. Mon corps tout seul avait continué de conduire, était rentré chez lui après avoir rangé 
la voiture ; mon corps tout seul s’était déshabillé et couché, avait dormi en fermant par habitude 
mes paupières de chair, mais à leur abri mon âme ne dormait plus, elle cherchait ses mots.

1	 ocellée de petites éphélides : marquée de petites taches
2	 cors : les klaxons des voitures

–	 Comment l’attirance et la déception s’expriment-elles au fil du passage ?
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